Harauis Ben:knnoBu4 (Y:xropopn)

«JIENITA BUBJIEUCKOM MYJPOCTH» BICIMHAIISITBMA MOBAMU
SAAK BATOMMI PE3YJBbTAT MIZKHAPOJHOI CIIBITPAIII

[IpoTtsirom TpuBasioro vacy, mie 3 yaciB xpeuieHHs KuiBcbkoi Pyci, okpemi
CJIOBA, CIIOBOCIIONIYYEHHSI 1 peueHHsI epexo i 3 bioiii y po3MOBHY MOBY Hapoay.
Criouatky 11€ MOIJIM OyTH LIMTATH, IKUMUA MOBLI HiATBEPAKYBAIH CIYLIHICTh CBOIX
TYMOK a0o 3arepedyBain 4yuichk. [IoCTymnmoBo IUTaTH BIAXOAUIH B TOTO TEKCTY, 3

SKOTO OyJH B3ATi, HAOYBaJIM PO3MIUPEHOT0, 00PA3HOTO 3HAYCHHSI.

[Toromxyemocss 3 nymkoro A. KoBamb, sika CTBEpIKye, IO Yy KOXKHIN
JITEpaTypHiii MOBI KpuJjaTi clioBa — 1€ KyJIbTypHHUI (Gona Haili. CrioyaTky Kpuiari
CJIOBa TMOTPAIUIAIOTH Y MOBY JIIOJIMHU SIK 11 MacMBHUW 3amac: BOHA 3HAE, IO
O3HAYalOTh 111 CJIOBA 1 MPUOJU3HO iX MOXOJKEHHS. AJjie 00 KpUslaTe CJIOBO CTajo
HAJ0AHHSIM JIIOJMHU, YBIWIIUIO B aKTUBHHUM CJIOBHM, BOHAa MYCHUTh TOYHO 3HATH,
3BIJKM CJIOBO TIPUMIILIO, IO BOHO O3HAYAE Y IEPBICHOMY KOHTEKCTi, SK HOTO MOKHA

JOPEYHO BXKHUTH y BIlacHoMy MoBiieHHi [Kosanb, 2001, 9].

Oco0suBICTIO O10MIMHUX KPUJIATUX BUPA3IB € 1X aKTUBHE BXO/KEHHS B TEKCTU
JITEpaTypHUX TBOPIB, MYyONIIMCTUKY, a TAKOX Y CydacHE >KMBE MOBJICHHS 0aratbox
HapoaiB. Yacto TOH, XTO TOBOPUTH YW THIIE, HABITh HE YCBIIOMIIOE, IO
BUKOPUCTOBYE 010J1€13MHU, OCKUIBKM TaKi BUPa3u 3aCBOEHI 3 PAaHHBOTO JTUTHUHCTBA 3
pO3MOBijIeH OaThKIB, JITEpaTypHUX TBOPIB, T€ATPY, KIHO i Tenebauenns. Hanpukian,
HE BC1 OTOTOXKHIOIOTH 13 TeKCTOM bi0:ii Tak BUpas3u, ik oumu cede  2pyou, uiumu
Oyuiy Tiepesl KuM, KamMeHs. Ha KaMeHi He 3aNUuumu, KOnamu amy iHuomy, nocunamu

207108y HONEIOM, CIYHCUMU 080M NAHAM, NOOYOy6amu Ha NiCKy TOUIO.

BrnuB penirii Ha KylbTypy — OYEBHIHHUH, SIK CIyIIHO 3a3Hadae A. KoBaib.
Oco0MBO — XpUCTUAHCHKOT PENirii Ha XpUCTUSHCHKY KYJIbTYpYy, Ha 00pa3oTBOpUE
MUCTEIITBO, JIiTepaTypy, Mopaib, Gimocopcbky nymky. be3 3nanns biomi #u

O10T1ITHMX CIO’KETIB CKJIAJTHO 3pO3YMITH U KJIIACHYHMM >kuBOmnuUC. Tak caMo MOMITHUN



cmia 3amumuia biomis 1 B 6araTbox MoBax CBITYy. lle kpumaTi BHCIOBH — OKpemi
CIIOBA, CIIOBOCTIONYYEHHS ¥ Il peueHHs, sSKi, BIIIPBaBLIMCH BiA O10m1iiHOTO
KOHTEKCTY, BXKHUBAIOThCS SK ycTajgeHl ((ppa3eosoriyHi) OIWHUIII MOBU — B

y3arajibHEeHOMY, IIEpEHOCHOMY a00 oOpa3zHomy 3Ha4yeHHi [KoBais, 2001, 8-9].

[IpoGiiema peanpbHOrO BHUKOPHCTaHHSA OIOMIMHMX BHpPA3iB Y Cy4aCHOMY
MOBJICHHEBOMY y3yCl ¥ YCBIIOMJICHHS iX CaKpajdbHOTO JDKEpesia CTajla OCHOBHHUM
MPEAMETOM JOCTIPKEHHSI B paMKax MIKHApOJHOTO HAyKOBOTO MPOEKTy «European
Dictionary Biblicisms» (2014-2015), a npezacraBicHe 0araTOMOBHE BHIQHHS — II€

OJIMH 13 KOHKPETHUX PE3YJIbTATIB HAJ [IUM MIKHAPOIHUM MPOEKTOM.

Y crBOopeHHl «Pyccko-cmaBsHCKOro cioBaps OMONEMCKMX — KpbLIaThIX
BBIpOXEHUH W aQoOpU3MOB C OKBHBAJIEHTAMH B TEPMAHCKHUX, POMAHCKUX U
KaBKa3CKUX A3BIKaX», SKUW He3a0apoM BUXOJUTH 13 ApyKy B binopyci, Opanu y4actsb
20 d¢pazeonoriB 13 15 CcIOB’SHCBKMX 1 HECJIOB IHCbKUX KpaiH — Bipmenii
(A. Capkicsn), bimopyci (M. I'yroBcbka, €. IBanoB), Himewunnu (X. Banbrep),
I'py3ii (3. Amamia, M. Yabamsimi), Itanii (A.Mopnypro), Icmanii (M. Pyic-
Copunbs), Iloasmii (E. Komoporcka), Makenonii (H. IIpacomoBa-MiuoBcbhKa),
Pocii (O. Anpommmn, A. MaxkapoBa, B. Mokienko), Cep6ii (. Hpakymuu-Ilpuiima),
CnoBayunnu (/. bamakosa), Cnosenii (E. Kpxxuinix), Ykpainu (H. Bewxxunosuu),
Xopaarii (K. @ink-Apcoscrki), Yexii (H. PaitHoxosa, A. llunaenapxxosa). Buganus
MITOTOBJCHE Mg  KepiBHUOTBOM [omoBu  ®paszeosoriuHoi  Komicii  mpH
MixunapogHoMy KowmiTeTi ciaBicTiB mnpod. B. Mokienka. OgHUM 13 BaXJIMBUX
KpUTEPIiB BIAOOPY MOBHUX OJUHUIL CTaB KYJbTYpOJOTIYHUHN. Y penpe3eHTOBaHE
BUJIaHHS YBIAILIN Ti 610671€13MU, sIKI HAMOLIBIT SICKPABO BiIOOpakatoTh TEKCT bibmii B
il KyJbTypOJOTIYHIA peTpocnekTuBi. Take MOPIBHAHHS, Ha Hally JOYMKY, Ja€
Oaratuii MaTepiai Ui MOTIMOICHHS JIIHTBOKPAiHO3HABYOI 1H(MOpMAIlii, a TAKOXK IS
MOPIBHSHHS CBOTO HAIllOHAJIBHOTO cipuiHATTS CBsitoro ITucekMa 3 fioro mxepenom —

TekcTtamMu bi10imii HarlOHAJIEBHUMHA MOBaMHU.



OCHOBOIO 1ILOTO CIIOBHHMKA CIYI'yBaB IIIECTUMOBHHMI JOBIIHUK «JlenTa
oubneiickoii MyapocTu: Oubnelickue KpbUlaThle BBIPAKEHHS W aQOpU3MbI Ha
PYCCKOM, aHTJIMICKOM, O€JIOpYCCKOM, HEMEIIKOM, CIOBAallkOM U YKPaWHCKOM
SI3BIKAX), Sk OyB TiArotoBieHuit (Qpazeonoramu binopyci, Himeuunnw,
CnoBauunnu, Pocii, VYkpainu, 1 Bumanuii B MOTWIbOBCEKOMY JEp>KaHOMY
yHiBepcuteTi iMeHi O.0. Kynemosa B 2014 poui. ¥ upomMy ciioBHUKY omnucaHo 135
HANOUTBII B1IOMUX KPHJIATUX BHUpPa3iB 1 aOpPU3MIB 13 Pi3HUX OI0MIMHMUX JDKEpen 1 iX
CKBIBAJICHTH 1/4d BIAMOBIZHOCTI B TPHOX CJIOB’STHCHKHX 1 JIBOX I'€pPMaHCHKMX MOBaX.
VY cBOI0O yepry, B OCHOBY IIECTUMOBHOIO CIOBHHMKA OYJIO IMOKJIAJE€HO POCIHCHKO-
HIMELIbKO-CJIOBAllbKMI  CIOBHUK 01071€i3MIB  «Jlenra OuOneiickoii MyapocTh»
. banakoBoi, X.Bamerepa 1 B.Mokienka, Bumanuidi y HimeuunHi B
['paiipcBanbacbkomy yHiBepcuteti iMeH1 E. M. Apuara B 2012 poui (nepeBuganuii y

2015 pomi mijg Ha3Borw «I3 OMOIEHCKOM MYIPOCTH).

VYkianadi cioBHHKA 3p00uIu cripoOy CTBOPUTHU TaKe JOBIAKOBE BUAAHHS, SKE
JTIO3BOJIUTH TOTJIMOUTH Mi3HAHHA B Tally3l MOXO/KCHHS, 3HAUYEHHS 1 MPaBWIHHOTO
BUKOpHUCTaHHs 010s€i3mMiB. Matepianu cioBHHKA OyJM TOMEPEIHbO anpoOOBaHI B
X0/l pOOOTH 3 BUSIBJICHHS PEaJbHOr0 cTarycy 010JI€i3MIB B Cy4aCHHUX €BPOIEHUCHKUX
MOBax B paMKax MibKHapoJaHoro HaykoBoro mpoekty «Bible and Christianity in
Phraseology» (20102013 rr.) mig kepiaunreoM mpod. 1. banakosoi (KaTomuibkuii
yHiBepcuteT PyxxomOepka, CinoBauunHa). Pe3ynbratu 1boro npoekty omyOJiKoBaHi
B moHorpadii J[. bamakosoi, B. KoBauoBoi 1 B. Mokienka «Hacneane bubnuu Bo
¢dpaszeonorun» (2013) [banakosa, 2013] i B koslekTuBHi# MoHorpadii «Die slawische
Phraseologie und die Bibel» (2013) [3]. ¥V cnoBHuMKY peaitizoBaHi i MPUHIIMITN
JeKkcukorpadiyHOro omnucy (pa3eosioriyHuX 1 TapeMIOJIOTIYHUX OJIMHUIlb, SIKi
noxoAATh 13 bi6:mii, 1 onpalboBaHi Ha MaTepialll pOCiiChbKOi, HIMELBKOI, MOJBCHKOI Ta
YeChKO1 MOB 1 BTIJIEHI B TaKMX MOHOJIHTBAJBbHHMX 1 INMEPEKIQJIHUX CIOBHHUKAX, SK
«/laBaiite roBoputh mnpaBwibHO! CroBaph OMOJEHCKUX KPBUIATHIX BBIPAKEHUI

(2007) B. Mokienka, «Deutsche-russisches Waorterbuch biblischer Phraseologismen»



(2009) X. Banbrepa u B. Mokienka, « ToakoBbI clioBapb OMOJICHCKUX BBIPAXKEHUN U
cimoB» (2010) TI. Jlimiy, B.Mokienka i O. Tpodimkinoi, «Deutsch-polnisches
Worterbuch ~ biblischer ~ Phraseologismen ~ mit  historisch-etymologischen
Kommentareny» (2010) X. Bansrepa, E. Komoposcwrkoi, A.KkaHoBCbKOI Ta iH.,
«Schwarzes Schaf, falscher Prophet, barmherziger Samariter. Deutsch-tschechisches
Worterbuch  biblischer ~ Phraseologismen ~ mit  historisch-etymologischen

Kommentaren» (2012) X. Banwtepa i I1. Doiity.

VYknagaui PENPE3EHTOBAHOTO CJIOBHHKA BUKOPHUCTAJIH HasIBHUU
JexkcukorpagIyHui A0CBiA omnucy O10MIMHUX KpujaaTMX CIOiB 1 BHpasiB 1 iX

MI>KMOBHHX ¢KBiBaJIeHTIB [uB.CiioBHUKH 010€i3miB: 1-9].

«Pyccko-CcaBsiHCKMM  cloBapb OMOJEHCKHX  KpbUIATBIX BBIPAKEHHA H
aOopu3MOB C SKBUBAJICHTAMU B T€PMAHCKUX, POMAHCKHX M KaBKa3CKHX S3bIKAX»
BKimovyae 130 HalOLIBII BIIOMUX Yy CYYacHIM pOCIMCBKIM JiTEpaTypHid MOBI
KpWJaTux BHUpas3iB 1 adopusMmiB 13 OI0MIHHUX JpKEpes, €KBIBaJICHTH 010/1€i3MIB y
Cy4yaCHUX JITEpaTypHUX CIOB’SHCbKMX MoBax (OUIOpYChKiil, Oo0JrapchKii,
MaKeJOHChKIN, TMOJIbChKIM, CepOChbKiM, CIOBallbKiM, CJIOBEHCHKINA, YECHKIiH,
YKpaiHChKil, XOPBAaTCHKiH), TepMaHChKMX (aHTIIMCHKIM, HIMEIbKIH, IIBEICHKIl),
poMaHChKUX (ICHAHCBHKIM, I1TamichKid, (paHIy3bKili), a TakKoX KaBKa3bKUX

(BIpMEHCBKIH, TPY3UHCHKII) MOBaX.

Merta CIOBHHKA — JaTH CHUCTEMHHUM 1 KOMIUIEKCHMM JIIHTBICTHYHHU OIINC
HAWOUTBII BIIOMUX POCIHCHKHX O10MIMHMX BHUpa3iB 1 apopu3MiB 1 MOCITIIOBHE iX
31CTaBJICHHS 3 AHAJIOTTYHUMH OJWHHIISIMHU B CJIOB’STHCHKUX 1 HECTIOB’THCHKMX MOBaX.
biOmiiiHi  kpunaTi BUpasw W aQopuU3MH  CYNPOBOIKYIOTHCSA B  CIIOBHUKY
CTHJIICTHYHUMH TTOMITKaMH, TIyMAadYeHHSIMH 3HAa4eHb 1 nutatamu 3 biomii (a B HU3II
BUMAJKIB 1 ICTOPUKO-€TUMOJIOTIYHUMHU JToBiAKaMM). [Ipu 1iboMy ykiagadi CIOBHHUKA
HaMarajucsg HauOLIbII TOYHO MOJABAaTH IOKJIMKAHHSA Ha BIANOBIAHI Micid bi0Omil
BCIMa MOBaMH, 1100 MOKa3aTH SIK MOJIOHOCTI, TaK 1 BIAMIHHOCTI B MOJIJIIHIBAJIbHOMY

npocTopi cydacHoi €Bpornu. OKpemMo MoJaroThes 0101€13MHU KOKHOIO MOBOIO.



bi6neizMu ykpaiHChKOIO MOBOIO JoOupanucs 3 Takoro BujaHHS: [biomis,

2008].
HaBenemo mpuknan onucy 0i01€i3My B penpe3eHTOBAaHOMY CIIOBHUKY.

HE MEYHUTE BUCEPA EPEJL CBUHBSIMW. [Toca. khuoich.

He cmoum mpamumes cnoe o0na ybedxcoenus, 00Kazamenbcmea uil
DPA3BACHEHUs 4e20-]. C MmeMU, KO 91020 He NOHUMAEN UU He MOXCEN NOHAMDb.

Bocxomutr x HoBomy 3aBery: «He maBaiiTe CBATBIHM IICaM U He Opocaiime
ocemuyea (1epk.-cinaB. — aBNAdU) Bamero nped ceunvsamu, 4TOOBI OHU HE TOMpPAJH
€ro HoraMu CBOMMHU U, OOpaTUBIIKNCH, HE pacTep3anu Bac» (M@ 7, 6).

Ilepk.-cnaB. 4Bfadl 3ammcrBoBanO uepes Tropck. blsrd us apabek. busra
«MOJACNBHBIN KEeMYYT, cTeKispycy» (cMm.: @acmep M. DTHUMOJIOrHYecKHil ClOBaphb
pycckoro si3bika : B 4 T. — 2-e u3f. — Mocksa : [Iporpecc, 1986. — T. 1. C. 168).

[TonynsspHOCTH BBIpaXKEHHSI CIIOCOOCTBOBAJIO €r0 yMHOTPEOJICHHE B KOMEIUH
pycckoro japamarypra, myosmnucta u nepeBogunka .M. ®ouBusunHa (1745-1792)
«Henopocnby» (1782): «Kyteitkun: [logaBan s B KoHCHUCTOpUIO YenoOuThe... Ha uto
Y1 MWJIOCTHBAs PE30JIIOLUS BCKOPE BOCIIOCIEACTBOBANA ¢ OTMETKOK: “Takoro-to ne
CEMHUHApHUCTa OT BCSIKOTO YYEHHMsI YBOJHUTh: MUCAHO OO €CTh — He Mmeuume Oucepa
nepeo céulbsmu, 1a He TIONPYT ero Horamu ™» (1. 2, SBII. 5).

Ha ocHoBe mnocnoBuilbl 00pa3oBajioCch BhIpaKeHHE MeTaTh Oucep [mepen

CBUHbAMH].

Awnrn. Do not cast pearls before swine.

e Give not that which is holy unto the dogs, neither cast ye your pearls before
swine, lest they trample them under their feet, and turn again and rend you. (Mt
7, 6)

Apm. Uh’ wimbp &bp vwpquiphunittpp jungbph wowg uh'qgtp:



e U  winitp uppmphiiip sukphii b dkp dwpquphwnibpp ungkph wnwg
uh’ qgtp, npytugh npuip nnph Ynlwb swiki b puntwnd dkq
syyunwunnnk: (Uwnpe 7, 6)

ben. He chinue Gicep (mepJibl) mepaja cBinusiMi (pasm.).

e He naBaiinie cpBsiTora cabakam 1 Hs Kijailie mIpiay BallbIX Mepaj CbBIHbHIMI,
ka0 sSHBI HE CTaIlTall 1X Harami cBaiMi 1, adsIpHyYIIbICS, HE pa3zaapaii Bac. (MB
7,6)

bour. He xBbpisiiiTe Oucepa Ha (mpea) CBUHeETe.

e He naBaiiTe cBeTHHATA HA IICETaTa, U HE XBBPJISIITE OMCEpa CU MpeJ] CBUHUTE,
3a Jla TO He CThIIYaT C KpakaTa CH U, KaTo ce 00bpHaT, J1a BU pa3kbcar. (Marei
7,6)
I'py3. b ©99MH00 BsMs0o@EHIOL MmMmIOL .

e b dolgdo Loffdogls domms, bmiEs @OMBIBm  ToGmPoEoEBLs
099bLs §0bsdg mEmms, 639 IMMAMEMb 0go 7gMH3oms dsmoms
@5 8m0J39b s gobabgmdbgb 0dmgb. (dm. 7, 6)

Hcn. No echéis margaritas (perlas) a los cerdos (puercos).

e No deis lo santo a los perros, ni echéis vuestras perlas delante de los cerdos, no
sea que las pisoteen, y se vuelvan y os despedacen. (Mt 7, 6)

Ht. Non gettate le perle ai porci (fig.)

e Non date le cose sante ai cani e non gettate le vostre perle davanti ai porci,
perche non le calpestino con le loro zampe e poi si voltino per sbranarvi. (Mt 7,
6)

Mak. He ¢pJiiajTe ru cBouTe OMcepH npejl CBUILHTE.



e He nmaBajre UM ro OHa IITO € CBETO HAa Ky4UHIbaTa; HUTY (piiajTe TH CBOUTE
6HC€pI/I IIpea CBUBLUTEC, 3a Ja HC I'M U3ra3ar CoO CBOUTC HO3C, U Aa CC 3aBpTaT U
na Be packuHat. (Matej 7, 6)
Hem. Man wirft keine Perlen vor die Sdue (salopp); Man soll keine Perlen vor die
S&ue werfen (salopp).
e |hr sollt das Heiligtum nicht den Hunden geben, und eure Perlen nicht vor die
Séue werfen, auf daR sie dieselben nicht zertreten mit ihren FuRen und sich
wenden und euch zerreiRen. (Mt 7, 6)

[Tonbck. Nie rzuca¢ perel przed Swinie.

o Nie dawajcie psom tego, co swigte, 1 nie rzucajcie swych perel przed Swinie, by
ich nie podeptaty nogami, 1 obrociwszy si¢, was nie poszarpaly. (Mt 7, 6)
Cep6. He npocunajre (He 0anajre) Oucep npeja cBHIbE.
o He najre cBetume ncuma; HuTH Mehute Oucepa cBojera mpej CBUIE, J1a ra He
rorase HoraM CBOjUM, M BPaTHUBIIM ce€ HE pacTpruy Bac. (Mar 7, 6)
Cnos. NehadZte perly sviniam.
e Nedavajte, Co je svite, psom a nehadzte svoje perly pred svine, aby ich nohami
neposliapali, neobratili sa proti vam a neroztrhali vas. (Mt 7, 6)

Cnosen. Ne mecite bisere svinjam.

e Svetega ne dajajte psom, in svojih biserov ne mecite svinjam, da jih ne
pomendrajo z nogami in se nato obrnejo ter vas raztrgajo. (Mt 7, 6)

VYkp. He kunaiite (He po3cunaiire i m. ix.) 0icepy (mepJiiB) nepea CBHUHbMH.

e He nmaBaiite cBATOTO 1CaM, 1 HE PO3CUTIANTE TIEPEN CBOIX MEpe]l CBUHBMU, 1100
BOHM HE TMOTONTAJM iX HOraMh CBOiMHM, 1, OOEpHYBIIHChH, W00 HE
po3mmMaryBaiu Bac. (Mt 7, 6).

®p. Ne jetez pas vos perles aux porcs.



e Ne donnez pas les choses saintes aux chiens, et ne jetez pas vos perles devant
les pourceaux, de peur qu’ils ne les foulent aux pieds, ne se retournent et ne
vous déchirent. (Mt 7, 6).

e Celui qui reprend le moqueur s’attire le dédain, Et celui qui corrige le méchant
regoit un outrage. Ne reprends pas le moqueur, de crainte qu’il ne te haisse;
Reprends le sage, et il t’aimera. (Pr 9, 7-8)

e Ne parle pas aux oreilles de 1’insensé, Car il méprise la sagesse de tes discours.
(Pr23,9)

Xops. Ne bacajte svoga biserja pred svinje.

e Ne dajte svetinje psima! Ne bacajte svoga biserja pred svinje, da se, poSto ga
pogaze, ne okrenu te vas rastrgaju! (Mt 7, 6)

Yemr. Nehézejte perly svinim.

e Nedavejte psim, co je svaté. Nehdzejte perly pred sving, nebo je nohama
zaSlapou, otoci se a roztrhaji vas. (Mt 7, 6)

IlIsen. Kasta inte parlor at svin.

e Ge inte det som &r heligt at hundarna, och kasta inte era parlor at svinen; de

trampar pa dem och vander sig om och sliter sonder er. (Matt. 7, 6)

Takuii omuc 0105€i3MIB B OJHOMY CIIOBHHMKY TOKJIMKaHUW CIPUSATH
MIJBUIIEHHIO KYJIBTYpH MOBJEHHS B Til cdepi, sika, 0€3 CyMHIBY, € JYXOBHOIO
CKapOHMIICI0 KOXKHOTO €Bporneichkoro Hapoay. Lle xod Ou 4acTKOBO JOMOMOKE
HOCISIM P13HUX MOB (0COOJIMBO MOJIO/I1) OLIBII YCBIIOMJIEHO CTAaBUTHUCS 1O CHIJIBHOI
KyJIbTYPHOI CHAIIMHU €BPOIHU, MIABUIIUTE iX KYJIbTYPY MOBJICHHS 1 — III0, MOXE,
HaWroJIOBHIIIE — 3aCTaBUTh 1X OUIBII BAYMJIUBO CTaBUTUCS O MOBHOTO CHAIKY,

3acdikcoBaHoro B biomii.

Oco06MBO BiI3HAYHUMO, IO POCIMCHKO-CIIOB’SIHCHKHM CJIOBHUK O10M1MHUX

KpUJaTUX BHUPa3iB 1 aQopu3MiB 3 €KBIBAJICHTAMH B T€PMAHCHKHUX, POMAHCHKHUX 1



KaBKa3bKHUX MOBaxX JEMOHCTPYE CIQJKOEMHICTh 1 CHIJIbHI KOPEHI XPUCTHSHCHKOT
KyJIbTYpH TIPABOCIABHOI 1 HempaBociaBHOI €Bpornu. CHibHOEBPONEHCHKI BUTOKH
010J1€13MIB  MOXXYTh CTaTH TaKOX IMIYJbCOM JUIsI aKTUBi3allli BUBYEHHS
€BPONEHCHKUX MOB SIK 1HO3EMHHX, CTUMYJIOM JJISI YCBIIOMJICHHS CXOKHX JJISl BCiX

€BPOTICHIIIB pealliii, CIIIB 1 JYXOBHUX I[IHHOCTEH.
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